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[IepeBon ¢ ucnanckoro — A.A. Any¢ppues, U.1. Yeabimesa

Coyuonuneeucmuxa 6Hocum yYeHHull 6K1a0 6 npenooasauue sAsvika. Ouma nocmynupyem
HeoOX00UMOCHb YYUMbIBAMb SI36IK080€ PA3HOo0Opasue kaxcooeo apeana. Ilapazsail kaxk 08ys3viuHoe
eocyoapcmeo ¢ 1994 2. nepewen na nocmosinHoe 08ys3bluHOe 00PA306aHuUe, 8 PAMKAX KOMOPO20 HA
3AHAMUAX UCNOTL3VIOMCS 00a OQUYUATIbHBIX SA3bIKA — UCHAHCKuUl u eyapanu. Ha nux eedemcs
npenooasanue, U Kaxcowlil 36K AGIAemcs npeomemom usyyenus. B cmamve ananuzupyemcs azvikogoe
3akonooamenvcmeo Ilapaceas u oguyuanvhvle OOKyMenmyl, pe2iameHmupylouue npoyecc 00yyeHus.
6 wiKkonax. bvinu npednodicenvl pazmvie NPOSPAMMbL WKOAbHO20 0OVHEeHUS 8 3A8UCUMOCU OM 020,
KAKOU SA3bIK CUUMAEemcst 015l Y4auwuxcst pOOHbIM, UCHAHCKUll unu eyapanu. Ilposedennvie pegopmul
OYeHUBaAOMcs 00Wecmeom HeOOHO3HAUHO. Xoms OONbUUHCMBO NaApaealiyed O08YA3bIYHbLL, UYMO
noomeepicoaemcs npuoOUMbIMU 8 CIMamve CMamucmudeckumu OaHHbIMU, 2yapaHu He obnadaem
00CMamouHblM npecmudicem 6 obpazoeamenvHol cgepe. B cumyayuu, kozoa 6 Ilapacsae
@yHKYUOHUPYem cOOCMBEHHBLI BAPUAHM UCNAHCKO20, A 2YapaHu NPeoCmasied 8 HeCKOIbKUX (hopmax
(cmanoapmuwlii 2yapanu, cmewaunHas ¢opma jopara), HeoOXo0umo coerams 6vlOOp Bapuanmad,
npuemiemo20 8 WKOIbHOM o00pazosanuu. B Oaunoil pabome ewvinonnen 0630p ucciedoarutl,
KAcarowuxcsi npooiem A3bIK08020 pAa3Ho00pasus, CROCOOCMBYIoue20 6HeOPEeHUI0 O08YA3bIYHO2O0
00yYeHus, a makdice paccMompena npooNemMamurd, CeA3aHHAs C mamepuaiamu Ol 00yueHus, ¢
n0020MOBKOU npenoodasamenell.

Knrueegwie cnoea: 0ysaszviunoe 0obpasosanue, 1UH2BUCMUYLECKAS 8APUATNIUBHOCb, OUTUHSBUM
6 Ilapazsae, s3vlK 2yapanu, UCHAHCKUL 361K
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Sociolinguistics makes a valuable contribution to language teaching. It postulates the need to
take into account the linguistic diversity of each area. Paraguay, as a bilingual state, has switched to

permanent bilingual education since 1994, within the framework of which both official languages,
Spanish and Guarani, are used in the classroom. They are used for teaching and each language is a
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subject of study. The article analyzes the language legislation of Paraguay and official documents
regulating the teaching process in schools. Different school curricula have been proposed, depending
on which language is considered the native language of the students, Spanish or Guarani. The
implemented reforms are assessed ambiguously by society. Although the majority of Paraguayans are
bilingual, which is confirmed by the statistical data presented in the article, Guarani does not have
sufficient prestige in the educational sphere. In a situation where Paraguay has its own version of
Spanish, and Guarani is presented in several forms (standard Guarani, mixed form jopara), it is
necessary to choose the version acceptable in school education. This paper reviews research on issues
of linguistic diversity that facilitate the implementation of bilingual education and examines issues
related to teaching materials and teacher training.

Keywords. Bilingual education, language variation, bilingualism in Paraguay, Spanish,
Guarani

1. BBenenue

CoLMONMHIBUCTUKA KaK JWCIMIUIMHA HampaBlieHAa Ha U3y4YeHHE S3blka B KOHTEKCTE €ro
yIoTpeOIeH!s]; OHa COOTHOCUT COOCTBEHHO y3YyC, CUTYAIMIO U IIParMaTHYeCKHii KOHTEKCT. Bmecte ¢ Tem
COIIMOJIMHT BUCTHKA ITBITACTCS TIOHATH, KaK BHEIITHUE, B TOM YHCJIE COIMANIBHEIC, (PAKTOPBI, TAaKKE KaK I10JI,
BO3pacT, MpodeccHs, CONMOKYJIBTYPHBIA U  0Opa3oBaTeNbHBIA  YpOBEHb,  IPOHUCXOK/ICHHE,
B3aMMOJICUCTBYIOT C (PAKTOPaMH BHYTPWIIMHTBHCTHYECKUMU: (PYHKIIMOHAIBHBIMHU, TUCTPUOYTHBHBIMH,
KOHTeKcTyanbHbIMU [LOpez Morales, 2004].

Wnen Jlabosa [Labov, 1972] o B3aumocCBsi3u MeXIy S3BIKOBOH M COLMATBHON CTPYKTYpOH,
paBHO Kak U paboTel Purmana [Fishman, 1972] o BnusHum cuTyanuii Ha UCIIONIB30BaHUE SI3bIKA HITH
ero nuainekta u J[. Xaiimca [Hymes, 1974], kotopslii ¢ mo3uimii 3THOrpadguu 00IIEHHS PACCYKIACT O
pENeBAaHTHOCTU MCIIONB30BaHMS s3blka B OOILIECTBE, OKa3alM CYIIECTBEHHOE BIMSIHHME Ha
(dopMHpOBaHHE KOMMYHHUKATUBHBIX MOAXO0/0B /Uil O0YyUEHHUS SA3BIKY.

[To muenuto C.M. bopronu-Pukapmo, oOpazoBarenbHas COIMOJMHTBUCTHKA HallpaBjcHa Ha
COBEPILICHCTBOBAHHME TENAarOrMYecKOi MPAaKTHKH, TIaBHBIM 00pa30oM B OTHONICHHWH IPETNOIaBaHUS
poanoro s3bika [Bortoni-Ricardo, 2005]. Dra aucuuiuiiHa HE OTrPaHMYMBACTCS HW3YYCHUEM
BHYTPEHHUX NpoOJIeM s3blKa M HCCIENyeT S3bIKOBYIO BapHaTHUBHOCTb. TakuM o0pa3oMm, JaHHas
JMCIATUTMHA J]AeT BO3MOXKHOCTH TPAKTHKOBATH SI3BIK OCMBICIIEHHO, TaK KaK IOMOTAeT YYalluMCs
aIalITUPOBATBCS K PA3IWYHBIM SI3BIKOBBIM W KOMMYHHMKATHBHBIM CIIEHApUSM W TIPH 3TOM HE
00€CIIeHNBAET A3BIKOBOE Pa3HOOOpa3ue BHYTPU COOOIIECTBA.

B T0 e Bpems oOpa3oBaTenbHble YUPSKICHUS HE  JIOJDKHBI ~ UTHOPHPOBATH
COITMOJIMHTBUCTUYECKUE PA3INIHs, IIOCKOJIBKY TPETIOIaBaTeNy M yJalIuecs TODKHBI OCO3HABaTh, UTO B
S3BIKE CYIIECTBYET Oojiee YeM OJMH BapuaHT / ofgHa ¢opMma 4Yero-mmdo, a 3HAHUE OCOOCHHOCTEH
KOHTUHIEHTa OO0ydYaeMbIX HMMEET OIpPOMHOE 3HAueHHE JUIl NpenofaBaHUs s3blka. TOYHO TaK xKe
HEOOXOAMMO OCO3HABaTh, YTO JIMHIBUCTHYECKAs BAPUATHBHOCTH OTPAXKAET COILMAJIbHOE HEPAaBEHCTBO;
OMKMCAaHWE BAPUATUBHOCTH JOHKHO OBITh aJalTHPOBAHO K OSTHOTpadUYecCKOMY pazHOOOpa3uio

ayJIUTOpPUH.
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Kak yrBepxnaer I'. Oppepa ne ber, npusHanue CylecTBOBaHUS BAPUAHTOB B SI3BIKOBOM Y3yCe
IIpeIoyiaracT U3MEHEHUS B IIPOLEecCe NMPENOJaBaHus, OJHAKO 3TO BapbUPOBAHME HE IPEACTABIAET
coboii mpensTcTBUE B mpoiecce ooyuenus [Herrera de Bett, 2005]. IIpu 3TOM 0HO MMeeT peliaroiiee
3HAa4YCHHE, MOCKOJbKY BepOaTbHOE B3aUMOJICHCTBUE HOCHUTENEH pa3IMUYHBIX S3BIKOBBIX BapHaHTOB
UrpaeT BaXXHEHIIYI0 poJib B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCE.

Cratyc a3pIKa HEPa3phIBHO CBA3aH C MPECTHXKEM U BO3MOXHOCTSIMU €0 HOCUTEJIEH, a TAKXKE C
(YHKUIMAMHU, KOTOPHIE OH BBINOJNHSET B OOILIECTBE, HE3aBUCHMMO OT TOTO, HUCIOJB3YETCS U OH B
aJIMUHUCTPATHBHOM, 00pa30BaTENIbHOM, IOPUANYECKON cdepax MM OTPaHUYCH HCIOJIB30BAaHHEM B
ObITy. CrnenoBaTenbHO, HPECTHIK sI3bIKa OyleT TeM BbILIE, YeM BBIIIE COLMAIBHBIM CTaTyc ero
Hocuteneil. Ilo 3Toil mpuunHE B HEKOTOPBIX COOOIIECTBAX SA3bIKM KOPEHHBIX HApPOJOB CUUTAIOTCA
PYZAMMEHTapHBIM 3JIEMEHTOM.

OnpeneneHHble IBJICHUS, HAIIPUMEDP CMEIIEHUE KO0B WIH S3bIKOB B PEUU, MOTYT OLIEHUBATHCS
HEraTUBHO B HEKOTOPBIX apeayax, /1€ SA3bIKM KOHTAKTHUPYIOT JIpYyr ¢ JApyrom. PesynbTarhl 3TOrO0
CMELLICHHs MOTYT OBbITh PACLEHEHbl CAMUMH I'OBOPALIMMHU KaK «HEAJE€KBATHBbIE WM HENPABUIIbHBIC).
Kpome Toro, cunraercst, 4To HEKOTOpbIE PETUOHAIbHbBIE BAPUAHThI 00J1aJal0T MEHBIIUM IPECTHKEM T10

CPaBHEHHUIO ¢ 0oJiee CTaHJapTHHIMU/HOPMATHUBHBIMU.

2. SI3pikoBas cutyanus B [laparsae

CornacHo JaHHBIM OITPOCa, TOCTOSHHO IPOBOANMOT0 HanmoHanpsHpIM HHCTUTYTOM CTaTUCTHKHU
[TaparBas (Encuesta Permanente de Hogares Continua), cpeu maparBaidlieB B BO3pacTe ISITH JIET U
ctapuie B 2022 r. 34,4 % roBopuiiu 1oMa B OCHOBHOM Ha UCIIAaHCKOM U ryapani; 33,4 % — Ha ryapanu;
29,6 % — Ha ucmanckoMm, 2 % TOBOPAT Ha aApyrux si3bikax u 0,3 % #e rosopsaT Boobie [INEP, 2022].
Taxkum 006pazom, cTaTUCTUYECKHE JJaHHbIE MOATBEPXKAAIOT, YTO caMas MHOTOUMCIIEHHAas! TPyIIa — 3TO
JBYSI3bIUHBbIE NaparBaiibl, 4YyTh MEHBIIEE KOJIMUYECTBO KHUTENEH MHCIIOIb3yeT TOJbKO IyapaHHu, Ha
TPETbEM MECTE MO YUCIEHHOCTH — T€, KTO FOBOPHUT TOJBKO Ha McmaHckoM. Kpome Toro, B cTpae,
IIOMHMMO TyapaHHu, COXpaHSTCA 19 Ipyrux MHAEHCKHUX SI3BIKOB, HA KOTOPBIX T'OBOPAT KOPEHHBIE
xurenu [laparsas. Cnenyer otMeTuTsh, uto B [laparBae neiictByer 3akoH «O s3bikax» (Ley Ne 4251
«De Lenguas»), mpunsatseiii B 2010 r., KOTOpBIH yCTaHaBIMBAaeT MpaBWJIa HCIOJIb30BAaHUS JIBYX
OQUIMATBHBIX A3BIKOB (MCIAHCKUN U TyapaHU), TapaHTUPYET 3allUTY SI3bIKOB M KYJbTYp KOPEHHBIX
HapoJ0B Ha TEPPUTOPUH FOCYAPCTBA, a TAKXKE MPU3HAET s3bIK skecToB [laparsas. [laparsaiickuii si3pIk
KECTOB OBUT YTBEpXKICH B OTBET Ha IMOXelaHus coodbmiectBa riryxux 3akonom Ne 6530/2020,
ouIManbHO NPU3HABILUM sI3bIK XkecToB [laparsasi.

IIpu stom cnoxusmeecss B IlaparBae ABys3bIYME€ MOXHO Ha3BaThb aCUMMETPUYHBIM: XOTS

ryapaHu U UCIIOJIb3yeTCsl OOJBIINHCTBOM, chepa ero PyHKIMOHUPOBAHUS Yallle BCero orpannieHa. O
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npeobiiazjaeT B YaCTHOM KHU3HU, B OCOOEHHOCTH B CEMbE M B MIOBCEAHEBHOM OBITOBOM OOILIEHUU, B TO
BpeMsl KaK HCIAHCKUN f3BbIK M3HAYaJbHO OBLI M OCTAeTCs SI3bIKOM TOCYJAapCTBEHHBIX MHCTHTYTOB,
o0Opa3oBaHUs, T.€. S3BIKOM O(DHIMAIBLHOTO TUCKYpCa, YTO OTYETIIMBO HWILTIOCTPUPYET CUTYAIIHIO
aurinoccuu. [lo aromy moBoxy B. [utpux ormeuaer, uto «B IlaparBae HeT ABys3bIUMS, a CKOpEE
CJI0KHAsl IUTJI0CCHS, B paMKaX KOTOPOU aparBaiiCKUi ryapaHH sIBJISETCS HACTOSALIUM POJIHBIM SI3bIKOM
Juis OonbIIMHCTBA roBopsmux» [Dietrich, 1996].

Uro kacaeTcs s3pIKa 00pa30BaHUs, TO UCIIAHCKHUH S3bIK 00J1aaeT MPECTHKEM U BBICOKO IICHUTCS
POAMTENIAIMU U YUYUTEISIMU M, CJIEIOBATEIbHO, CUMTACTCS 0oJiee MOAXOISAIIMM JUIsl MPENoIaBaHusl.
Mexny Tem ryapanu, HECMOTPsI Ha TO, UYTO aCCOLIMUPYETCS ¢ YyBCTBOM HAI[MOHAIBHOW MAEHTUYHOCTH
Y NIaTPUOTU3MA, BBI3bIBAET HEOIHO3HAYHOE OTHOLLIEHUE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO CYHIECTBYIOT HECKOJIBKO TOUEK 3PEHHS OTHOCUTEIHHO yHOTPEOICHUS
ryapand. OHU BBICTYNAIOT 32 YUCTBIM T'yapaHu — aJalTUPOBAHHBIM K HOpMaM, HO HE HAPYIIAIOIIUMA
COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY M SI3bIKOBYIO CYIIHOCTb. JIpyrue CUHMTAlOT NPEeANOYTUTEIHHBIM

O6H.I€y1'[0Tp€6PITCJ'IbHBII>i SA3BIK HaparBa;I, T.C. TOT, KOTOpBIfI AKTUBHO KOHTAKTUPYCT C UCITAHCKUM.

3. /IBysi3blunie B COBpeMEeHHOM naparBaiickoii cucreme 00pa3oBaHus

B 1990-¢ roast B IlaparBac mnpou30ONUIM H3MEHEHUS B TOJUTUYECKOW, COIMAIBHOW U
oOpa3oBaTenbHON cdepax. YTBepxaAeHHE HOBOW KOHCTUTYIMH B 1992 r. o3HameHOBasio coOOM
NpU3HAaHUE MMaparBaiickoro ABYs3bIYMs, TOCKOIBKY B cTaThe 40 ObUI 3aKkperieH o(QuIaIbHbIN CTaTyc
UCIIAHCKOTO ¥ TyapaHHW. Pa3BuBas 3TO TMOJIOKEHHWE, CTaThst 77 TIPEANUCHIBAET 005A3aTEIBHOE
UCIIOJIb30BaHUE 000MX O(QUIMANBbHBIX A3BIKOB B MpOIECCE MPENoAaBaHus U U3ydeHus 1000l chepsl
3HaHUH, MpPU 3TOM IpenojaBaHHe JOJDKHO OCHOBBIBATbCS HA POJHOM s3bIKE ydamerocs. Takum
00pa3oM, Kak UCIIAHCKUH A3BIK, TaK U TyapaHH JOJDKHBI CTaTh U IPEIMETOM IPENoIaBaHusl, U I3bIKaMU
npenoaaBanus. Bnocnenctsun 3akon 00 o6mem oopazoanuu (Ley General de Educacion), npunsThlii
B 1998 r., mOCTaHOBWII, YTO HA HAYAIHLHOM JTare OOy4YeHHs MPEnoaBaHue OyIeT BECTUCHh HA POTHOM
SA3bIKEe LIKOJbHHKA. BTOpoil oduumaneHblil s3bIK Takke OyIeT BBOJAUTHCA B 00pa3oBaHHE, HO
MIOCTETNEHHO, IO HAapaCTAIOLIEH.

J51g ocy1iecTBIEHHS 3TOro MPUHIIMIIA ObLTa 3aJyMaHa o0pa3oBareabHas pedopMa ¢ IpUBSI3KON
K COIMOJIMHTBHCTUYECKON TpoOiemMaTtnke. MHHHCTEpCTBO 00pa3oBaHWs W KyJbTypbl IlaparBas
yrBepanio HanmoHanbHbli mian aBys3sidHoro oopasosanus (Plan Nacional de Educacion bilingiie),
KOTOPBII Halen KOHKpEeTHOe BorulomeHue B IIporpamMme monaep:kaHusi ABYS3BIYHOTO O0O0pa3oBaHUSA
(Programa de Educacion Bilingiie de Mantenimiento). [Ipu a3Tom eme B 1983 r. 6p11a 3amyIieHa Moiesb
[Tepexomnoro aBys3biuHoro obpasosanus (Educacion Bilingiie de Transicion), it TOro 49roObI

MOHOS3BIYHBIC WJIM HAYUHAIOMIKUC ABYA3SBIYHLBIC YUAIIIUCCA OCBOUIIN WCITAaHCKUH SI3BIK.
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HccnenoBanue, nposeaenHoe H. Kpuomenn ne Kanece, moxpoOHO onuchiBaeT pe3ysbTaThl
00pa3oBaTeIbHBIX MPOrpaMM, MpUMeHsBIIHXC 10 pedopmer 1992 r. [Krivoshein de Canese, 1992].
Curyanus xapakTepu30Bajlach BBICOKMM IIPOLEHTOM OTYMCIIEHUN CPEAM ydaluXxcs, HE OKOHYMBLINX
ke HAYaJbHYIO IIKOJNy, W HH3KOM YCIEBAaeMOCTbIO, OCOOCHHO B CEIbCKOM MECTHOCTH U B
I'yCTOHACEJIeHHbIX TOpoJICKUX paiioHax. B IIporpamme mnepexolHOro ABYS3bIYHOIO 0Opa3oBaHMS
TOBOPHWJIOCH, YTO IIPH OCBOCHMM OCHOBHBIX KOMMYHMKATHBHBIX HAaBBIKOB B IIEPBBIX TPEX KJlaccax
HAYaJIbHOM HIKOJIBI TyapaHHu OyAeT MCIIOJIb30BaThCsA B YCTHOM (popme, a MCIIaHCKUI — B MUCbMEHHOM
dopme. CampiMu OOJNBIIMMU TPOOJIEMAaMU TIPU 3TOM OBUIM TUIOXAs TMOATOTOBKA YUYUTENCH s
JBYSI3BIYHOTO OOYyYEHUs, HEXBAaTKa yYEeOHUKOB JUIsl MIPENOIaBaHusl BTOPOTO sA3bIKa JJIsi OMJIMHIBOB, a
TaKXe OTCYTCTBHE COIJIacUsl B OOIIECTBE MO IOBOJY BKIIOYEHHS B CUCTEMY OOpa30BaHHs BTOPOIO
A3blKa, OCOOEHHO €clii B 3TOM (YHKUMHU BBICTyNA] TyapaHu. BbI3bIBana BONpOC M NPaKTHKA
npernoiaBaHus ryapanu kak Takoas [Krivoshein de Canese, 1989].

Cornacno miany MunucrepctBa oOpaszoBanus u Hayku [MEC, 2006] npegycmarpuBaiocs, 4To
Ha HayaJIbHBIX ATaIax JiBa OHUIMAIBHBIX SA3bIKA IPUMEHSIOTCS Pa3Nu4HbIM 0O0pa3zoM. CHauana OyneT
UCIIOJIb30BaThCs POJTHOM SI3bIK YYaIUXCs, @ BTOPOM OyneT 100aBisAThes noctenenHo. CiaenoBarenbHo,
3a/1eiCTBOBaHbI NP MPENOJIaBAHUN Pa3IMYHBIX MPEIMETOB YTBEP:KIEHHOI0 Y4eOHOro IuiaHa OyayT
o0a s13bIKa.

MUHHCTEPCTBO CENaI0 BHIOOP B MOJIb3Y KOMMYHUKATUBHOTO MOAX0J1a, KOTOPBIN «yJIydIIal
Obl KOMMYHUKaTHBHBIE HABBIKH YYAIIHXCs, @ HE TOJIBKO 3HAHHE SI3bIKOBBIX cTPpyKTYyp» [Ibid., 2006: 22].
Hens cocrosia B TOM, YTOOBI 00ECIEUUTh OCBOEHHE IIKOJbHUKAMHU OQULHUAIBHBIX S3bIKOB U
JOCTUKEHUS] KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, IOCKOJIbKY NMOMHMMO JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHHM
IIPEII0JIarajoch TAKK€ 3HAKOMCTBO C 3BIKOBOM CUTyalueH.

MUHHCTEPCTBO ONpPEENNIIO, YTO POAHBIM (TepBbIM) si3bikoM (L1) Oyner cuutarbes TOT, Ha
KOTOPOM PeOEHOK JTy4llle TOBOPUT Ha MOMEHT IOCTYIUIEHHUS B IKOJTY: 3TO MOXKET ObITh KaK HCIAaHCKUH,
Tak U ryapanu. Bropeim s3eikom (L2) Oyner ToT, rae ypoBeHb KOMIIETEHLMHU ydallerocs Hike. B
3aBMCHUMOCTH OT POJHOTrO S3bIKAa B TNEPBHIX JBYX LMKIax'' 6a30BOro IMKONLHOrO 0O6pa3oBaHHUs
yCTaHaBJIMBAIOTCS J1B€ (pOopMbl 00yueHHs: OJlHA JUIS TOBOPSILMX Ha TyapaHH, Apyras Ui TOBOPSIIUX
MO-KCIIAaHCKU. B mepBoM 1ukiie pogHoi A3bIK Oy/I€T UCIOIB30BaThCS B KAUECTBE SI3bIKAa O0yUEHUS JUIs
BCEX JUCIHUIUIMH, a BTOPOIl — Il KOMMYHUKalMU. Bo BTOpOM IIUKJIe POJIHOM SA3BIK OYI€T MPOI0JIKATh

HCIIOJIB30BATHCH TAK KC, KaK U B IPCABLAYIIIEM ITUKIIC, 4 BTOpOfI, IMOMHUMO KOMMYHUKATUBHOI'O aCIICKTA,

17 O6paszoBaTenbHas cuctema B Ilaparsae cOCTOUT U3 TPEX YPOBHEIL: IEPBBI YPOBEHD BKIIOYAET B CE0S HAYATHLHOE
obpazosanue (EI — Educacion Inicial) u 6asoBoe mkonbaoe obpaszosanue (EEB — Educacion Escolar Basica), sropoii
ypOBeHb — 3TO cpearee oopasoBanue (EM — Educacion Media) u Tpetuit ypoBeHb COOTHOCHTCSI C BBICIIHM 00pa3oBaHUEM
(ES — Educacion Superior). Bropoii yposens EEB pasnensiercst Ha TpH IMKIIa, KaKIbIi U3 KOTOPBIX COCTOUT U3 TPEX
CTYICHEH.
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OyzeT BKIIFOYEH B oOydeHue 1mo HekoTophiM aucuumuinaam [MEC, 2006]. Yike B TpeTbeM LUKIC U B
cpenHel mikosie o0a si3blka OyAyT HCIIOJIb30BAThCA B KAueCTBE IMPEMOJABAEMBIX S3BIKOB M JUIA
NPENoIaBaHMsI B PA3JINYHBIX OOJIACTSIX 3HAHUSL.

OTa WHUIMATHBA C ABYMS NpOTrpaMMaMH, yCTAHOBJICHHBIMH JUIS TEPBBIX JBYX IHKJIOB,
MO3BOJIWJIA JOCTHYb OMPENEICHHBIX PE3yJbTaToOB: 00Jiee BHICOKOTO YPOBHS OOYYECHHUs, YMEHBIICHHUS
CIIy4aeB MCKIIIOUEHUH W3 MIKOJIBI, YIydlieHus oOuieHus: Mexay ydamumucs. Ho Bckope nporpamma,
npeIHa3HauYeHHas Uil TOBOPSIIMX Ha TyapaHd, Oblla CBEpHyTa M 3aMEHEHa MPOTrpaMMON IJis
TOBOPSIIMX IO-UCHAHCKM M3-32 OTCYTCTBMSI Y4eOHBIX MaTepUaloB Ha TyapaHu, HEIOCTATOYHOMN
HOJTOTOBKH YUYHMTEJIEH, a TAK)Ke HETPHUATHUS CO CTOPOHBI poauTeneit u 1.4. [Demelenne, 2007].

BriociencTBun MUHUCTEPCTBO MPEIOKMIO Oosee TMOKWN BapHaHT M BMECTO IBYX OBLIU
BBEJICHBI TPU IMporpaMmsbl: nporpamma A, rae L1 — ryapanu, nporpamma B, rae L1 — ucnanckuii, u
nBysi3piuHas nporpamma C. Pemienue o BbIOOpe HporpaMMbl IPUHUMAJIOCH IPENOAAaBATEIbCKUM
COOOIIECTBOM M JIOJDKHO OBLIO pPEaqu30BBIBATHCS B YUE€OHOM IUIaHE KaxJaoW 00pa3oBaTelIbHOU
OpraHH3aIliH.

Oty mporpamMmbl ObUIM OCYIIECTBICHBI B HECKOJBKUX MUJIOTHBIX/IPOOHBIX BapUaHTaX, B
KOTOPBIX UX 3(pPexTuBHOCTH OblIa oATBepskAeHa. OJIHAKO COTIIACHO MCCIIEJOBAHUIO, IPOBEICHHOMY
B pamkax HamuonanbHON mporpamMmbl pedopmbl 00pa3oBaHuUs, Ha OOIIETOCYAApCTBEHHOM YPOBHE
TaKUX ke Pe3yIbTaTOB He HAOII0AAIOCh, TIOCKOIBKY OONBIIMHCTBO YUPEKACHUN BHIOpAIN IPOTrpaMMy
B, xoTopas noapasymeBaeT UCIAHCKUH SI3bIK B KAYECTBE IIEPBOTO.

Taxum o6pa3om, HaOIIOJAOTCS T€ e TPYJHOCTH, UTO U B IPEBITYIIEH MOJIENIN: HET COTIacHs
[0 TIOBOJAY TOTO, KAaKOM BapHaHT si3blKa (KaK MCIIAHCKOIO, TaK W ryapaHu) OyJeT HCIOJIb30BaThCS B
nporecce 00y4eHMsI; OTCYTCTBYET HEOOXOIMMBIH KyJIbTypHBIH KOHTEHT B y4eOHMKax, HE XBaTaeT
nocoOuit ans mporpamMm oOyuenust L1 u L2. K stomy noGaBisieTcsi HEraTMBHOE OTHOIIEHHE K
BKJIIOUEHUIO SI3bIKa T'yapaHu B 00pa3oBaTelbHYIO cepy, OTCYTCTBHE MOJHOLIEHHOTO JUaiora Mexmay

06p330BaTeJ'IBHI)IMI/I N YUCTO JIMHTBUCTHUYCCKUMHU UHCTUTYIHUAMHU, a TAKIKC )Ie(i)I/IIII/IT HpenonaBaTeneﬁ-

oununrsos [PNTE, 2021].

4. SI3pIkoBasi BApMATUBHOCTH U ABYsI3bIYHOE 00pa3oBanue B [laparsae
W ucnanckuil, U ryapaHu, Ha KOTOPOM TOBOPAT Ha Tepputopur [laparsasi, UMEOT BapUaHTHI.
Kak ynomuHasocs Bbllle, I'yapaHd MOXHO Pa3AeiuTh Ha YUCTBIN, WINM aKaJeMUYECKHH, U ionapa
(yopard). VMcrianckuil Takke MpEACTaBlIE€H B CTaHAAPTOM U B COOCTBEHHO MaparBaiiCKOM BapUaHTE.
[ToMuMO 3TOro, CymieCTBYIOT BapHaHTBhl MCIIAHCKOTO SI3bIKa M I'yapaHW C PAa3HBIMU INPONOPLMIMHU

CMEIIEHHUS OJTHOTO C IPYTHM, 00pa3yroniiue HeKo U (GUIIMPOBAHHBIN KOHTUHYYM.
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[TaparBaiickuii MCHAHCKUN SI3BIK MMEET OMpeesieHHbIE OCOOCHHOCTH, KOTOpbIE CBSI3aHBI C
KOHTaKTaMH Kak ¢ TyapaHU, TaK U C HIMOMaMH cOCeIHUX cTpaH. [Ipu 3ToM 0 maparBaiickoM BapuaHTe
MCIAHCKOTO MaJio MUINYT, YTO MOATBepxkaaeT b. Menua: «3a mATH CTONETHH TaK W HE OBLIO
CO3/1aHO HOPMATHBHOW TpaMMaTHK{ TaparBaiiCKOTo HMCMaHCKOro si3bika» [Melid, 2004: 376]. Dta
Pa3HOBUAHOCTH MUCIIAHCKOTO 00J1a1aeT PsAOM OTJIMYMM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE: 3/1€Ch B MEHbIIEH
CTEMEHH  HUCIOJB3YIOTCS  WIpa CIOBU  METOHHUMHS, BUTHBI IPOSBICHUS  CHUHTAKCHUYECKOM
UHTEpEPEHIINH C TyapaHH, BRIPAKAIOMIEIHCS B OTCYTCTBUU COTIIACOBAHMS 110 POY M YHCITY B MMEHHOU
rpyime, npociexuBaercs U Gponernueckas uarepdepenuus [Dietrich, 1996]. MecronmenHnas cucrema
UMEeT TEHICHIHIO K K |eisSmo (ucmosp3oBaHne KOCBeHHOro wmecrtoumMenus le Bmecto 10),
HaAOII0IaeTCs SMUMUHAIINS MECTOMMEHUN, MPEANOYTeHHE VOCceo (HMCIOIb30BaHNE MECTOUMEHHUS VOS
BMecTo tu). Takxke, MIOMHUMO HCIOJB30BAHHS MOJAIM3aTOPOB M3 S3bIKa T'yapaHW U JIBOWHOTO
OTPULIAHHS, MOXXHO  OTMETHTh  MPEANOYTEHUE TOBOPSIIMMHU TJIArOJBHBIX  MEpUPPACTHUECKUX
KOHCTPYKIUH C CEMAaHTUKOM OyTyIero BpeMEeHH, B KOTOPBIX OMYIIEH BCIIOMOTATEeNbHBIN TI1arodl.

[Taparsaiickuii ryapaHu, Ha3BaHHbBIN TaK, JIJIS1 TOTO YTOOBI OTJIMYUTH €r0 OT YHCTOTO T'yapaHu U
ME3YUTCKOTO TyapaHu (MEe3yUTCKH, WIM MHCCUOHEPCKHH TyapaHH, — BapHaHT TyapaHu,
ucnonp3oBapiuiics B XVII-XVIII BB. B neproa nesTeNbHOCTH UE3YUTCKUX MHUCCHI) OMMCHIBAJICS B
pa3IMUYHBIX TpaMMAaTHKax, MOCOOUSX W CIIOBApSX, B OCHOBHOM JBYS3BIYHBIX. OJHAKO KOHTAKT C
UCIAaHCKUM OJIaronpUaTCTBOBAI CMELICHUIO O0OUX S3bIKOB M IIPUBEIN K MOSIBIECHUIO A3bIKOBON (POPMBI,
U3BECTHOM Kak Homnapa (jopard Ha ryapaHu 03HauaeT ‘CMeIlIeHue, yepeJoBaHue’), CTpyKTypa KOTOporo,
cormacHo Jlioctury, Ommke K TyapaHd, dueM K wucrmanckomy [Lustig, 1996]. Momapa umeer
«HaUMEHBIIUI MPECTHK B JIMHTBUCTUYECKOM criekTpe IlaparBast. [[ist MHOTHX 3TO HE YTO WHOE, KaK
BBIPOIMBIIUKACS MTPOAYKT 3JI0MOTYYHOM BCTpeUr KynbTyp U s3b1k0B» [Ibid.: 2].

Wcnanckuit wu ryapanm [laparBas B mpoliecce B3aMMOACHCTBHUS CKJIOHHBI Kak K
JWHTBUCTHYECKOMY YIIPOIICHWIO, TaK M K OOOTAlleHWI0, OCYIIECTBIIEMOMY MOCPEICTBOM
3aMMCTBOBaHUH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIH SI3bIKOBHIM M3MEHEHHSIM M B UTOTE TOBJEKIN 3a COOOU
«pEeopraHu3alMIo S3bIKOBOTO MaTepuaia Uik peHHTEPIpeTanio (GopManbHOro, CEMaHTUYECKOTO WIIN
npakTudeckoro xapakrepa» [Palacios, 2005: 41].

MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHMUS W HAYKH 3asBHJIO, YTO PEIICHHE OTHOCHTEIBHO SI3BIKA U €ro
Pa3HOBHIHOCTEH, UCIIOJIB3YEMBIX B TIpoIiecce 00ydeH s, ObUIO MPHHSTO C YI€TOM (DyHKIIHOHATEHOCTH
JUTSL TIEpelauy JIMHTBUCTHYECKUX M KYJIbTYpHbIX 3HaHUM. [lo 3TOoi mpuymnHe BapuaHThI UCHAHCKOTO
S3bIKA M TyapaHu JOJDKHBI UCTIOJIb30BATHCS B COOTBETCTBUU C COIIMOJIMHIBUCTUYECKON PEabHOCTHIO
CTpaHbl, YTOOBI OBITh TOHSITHBIMH BCEM HOCUTENSAM JaHHBIX s361K0B» [MEC, 2006: 40]. UTto Kacaetcs

BapHAaHTOB T'yapaHu, TO B JOKyMEeHTax MUHUCTEpCTBa JeiaeTcs BHIOOp B MOJIB3Y IaparBaiicKoro
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ryapaHu, KOTOPbII HCIONb3yeTCSd HOCUTENSIMU SI3bIKa B MOBCEJIHEBHOM OOLIeHHH. Takoe peuieHue
OBLIO MPUHSTO, YTOOBI 0OJIETYUTH MPOIECC O0YICHHUSI.

[Ipennaraembie mpeoOpa3zoBaHUs ObBUIM BOCHPHHATHI HEOAHO3HAYHO. b. Menua KpUTHKyeT
JAHHYIO MHUIIMATUBY U YTBEPIKIAET, UTO €€ MEePCIIEKTUBBI COMHUTEIBHBI U3-32 «SI3bIKOBOM KOHIICTIIINH,
C KOTOpOW BIacTH paboTaiu M paboTalT, a TaKXKe H3-3a aBTOPUTAPHOTO XapaKTepa HIKOJIbHOM
s36IKOBOM ToyuTUKW» [Melid, 2004: 374]. Kpome TOro, oH OTMEUYaeT, YTO «IIKOJBHBIN» TyapaHH
OTpaHHYEH CTCHAMH KJIACCHOW KOMHATHI, IIOCKOJIBKY OH HE COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTSIM TOBOPSIIIIX
Ha HeM Jirofeil. ABTOp noadepkuBaet: «Co3/iaH “HIKONbHBIN TyapaHu, HE YBXKAIOIIUM caMy TIPUPOTY
s3bika. CioBa, Bpoze Obl, U3 IyapaHu, a COOCTBEHHO S13bIKa T'yapaHu HeT. be3 KynbTypsl, 6€3 Tpaaulum,
0e3 mamsTH U, clieoBaTensHo, 6e3 Oyaymuiero» [Ibid.].

Uro KkacaeTcss HCIAHCKOTO s3bIKa, TO BBIOpaHHAs pPA3HOBUIHOCTh HE YTOYHSETCS, HO
MOYEPKUBACTCS, YTO, MOCKOJIbKY 3TO SI3bIK C MUCHbMEHHOM TpagullMed W yCTOSBIIMMCS CTaTyCOM,
TPYIHOCTEH B NPENOJaBaHUM HE BO3HHKAeT. To, 4TO OTIMYaeTcs OT MeCTHOro si3bika (lengua
autoctona), 4TO XapaKTEpPHU3yeTCs TPAIMIMCH, KOTOpas HOCHT CKOpPEC YCTHBIM, YeM MHCbMCEHHBIN
XapakTep U MPaKTUYECKU HE UCMOJb3yeTcs B opMallbHOM cucteMe oOpa3oBaHus, TpeOyeT «oco0oro
OTHOIIIEHHUS K €r0 ucmnoib3oBaHuio B kiacce» [MEC, 2006: 40]. ITo atomy noBoay H. Kpupomeun ne
Kanece (1989) yTounsier, 4To B MpenojaBaHUU HCIAHCKOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO JIOJDKEH ObLT OBl
UCIIONIb30BAThCSl CTAaHAAPTHBIA MCIAHCKUN, HO OH MOXET OBbITh HETOHSATEH YyYallluMCs, MO3TOMY B
Hayaje CleyeT UCIOJIb30BaTh Pa3TOBOPHBIA MCMAHCKUN fA3BIK, TAKUM 00pa3oM OyJeT YUUTHIBATHCS
S3BIKOBOE Pa3HOOOpa3ue, CBOMCTBEHHOE YyUalllMMCS, HO TPH ITOM, KaK OTMEYAeT HCCIEI0BaTEellb,

cienyeT n30eratb CMEUIEHHUs C T'yapaHH.

5. SI3bIK y4eOHbIX MaTepHaJIoB

B pamkax pedopmbl 00pa3oBaHUST MUHHCTEPCTBO OTBEYAIO 3a OOECIEUEHHE HIKOJIBHBIMH
y4eOHMKaMH TOCYJapCTBEHHBIX WJIM pabOTalOUIMX [0 TOCYJAapCTBEHHOM IIporpaMme IIKOJI.
[MonroroBkoil y4eOHMKOB 3aHMMaiach TEXHMYECKas TpyIlNa, COCTOAIIAas M3 CIEHAINCTOB B
pa3IMYHBIX 00JACTAX U U3 YaCTHBIX M3/aTENIbCTB, KOHCYIbTHpYIOIUXCs ¢ MUHUCTepcTBOM [MEC
CIIE, 2014]. Otu y4eOHUKH paclpeAensioTcs Mo Bcel cTpaHe, T.€. IOCTYIHBI BCEMY KOHTHUHIEHTY
yuamuxcs [Taparsas.

[IpensTcTBHEM, OTMEUEHHBIM IPH Pa3pabOTKe MaTepualioB, 0COOEHHO y4eOHUKOB, OBLT TOT
BapUaHT r'yapaHu, KOTOPBIH TOJKEH ObUT B HUX UCTOJIB30BATHCS. MUHHCTEPCTBO ONPABABIBATIOCH TEM,
YTO 110 IPUYMHAM, YKa3aHHBIM BBIIIE, EMY NIPHUIIIOCH CO3AABATh TEPMUHOJIOTHIO IS KaXK10W 001acTu

suanuit [MEC, 2006]. [yis perenus 1aHHOMN 3a1a41 OBUTH TPEIIOKCHBI HEKOTOPBIC aIbTEPHATUBBI: a)
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cO3/1aBaThb TEPMMHBI Ha 0a3e MOP(}OJIOrMYECKUX EIUHMI] CaMOro s3bIKa I'yapaHH; O) IPUHATH YXe
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIC TEPMUHBI.

Bce 310 He cmocoOCTByeT MPOAYKTUBHOMY OOYYEHHIO, MOCKOJIBKY 3aTpPyAHSET NOHUMaHHE
nocoOUii: HEOJIOTU3MBI U CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPbI OKA3aJIHMCh CIUIIKOM CIIOKHBIMH, 10 MHEHHUIO
yuuTenel, ydamuxcst 1 poauTeNnel, MOCKOJIbKY OHM PAacXOAMIMCh C U3BECTHBIM HACEJCHUIO SI3IKOM
ryapanu. b. Menua noguepkuBaer, 4To y4eOHUKH IIOJIHBI HEOJIOTU3MOB, U KPUTUKYET UX: «J{J1s1 CeKThI
IOCBSIIEHHBIX NPEACTABIEH BapHaHT sI3bIKa Ui MOCBALICHHBIX». B TO ke Bpemsl OH cchbLIaeTcsd Ha
COJIep KaIIMeECs B HUX TEXHUYECKHE MOMEHTHI: «['yapaHu B ImaparBaiiCKOW IIKOJIE U Ul NIaparBaileB
HE MOXXET OBbITh MPOPECCHOHATBHBIM/OTPACIEBBIM SI3BIKOM MOJA00HO AHTTIUICKOMY JUIS JBYS3BIYHBIX
CeKperapeil WM i1 KOMITBIOTEPHBIX HH)KEHepoB» [Melia, 2004: 374]. Takum oOpa3oM, TEKCTHI,
MIOJIrOTOBJICHHBIE JUIS TIPETIOIaBaHus TyapaHH, TAJIeKH OT )KU3HHU, @ TEPMHHOJIOTHIO, co31anHyto ad hoc,
IBITAlOTCS HAaBSA3bIBATh, XOTSI OHA HE MPUKUBACTCSL.

Cutyanusi, omMcaHHas HCCIENOBAaTElIEeM, BO3HHMKAET, KOrJa B 00pa30BaTEIbHYIO CHUCTEMY
BBOJIUTCS] BAPUAHT S3bIKa, UMEIOIIUN PACXOKIEHUS C BApUAHTOM, HEMOCPEACTBEHHO MCIOIb3yEMbIM
HocuTensiMu. EcTecTBeHHO, TakoW BapMaHT BHOCJIEACTBUM MOXET OBbITh MCKIIOYEH U3
o0pa3oBaTeNbHON cUCTEMBl. AHAJOTMYHBIM O00pa3oM B YHOMSHYTOM BBIIIE HCCIIEJOBAHUU
OTPOILIEHHBIE CIEHUATUCTBI — 3KCIepThl MuHUCTEpcTBAa 00pa3oBaHUs M HAayKH, WiIEHbl AKaJgeMHid
UCIIAHCKOTO S3bIKa U s3bIKa T'yapaHH, MpenojaBaTeit, y4acTBYIOILIME B YCIENIHbIX 00pa30BaTeIbHbIX
nporpaMmax, — HoJYepKUBAIN JUCTAHIIMIO MEXK /1Y IPUBBIUYHBIM S3bIKOM HOCUTENEH U S3bIKOM YUEOHBIX
MaTepuaoB.

Uro kacaeTrcs TEKCTOB Ha HCHAHCKOM S3bIKE, TO OHH TaKXe pPacXOJUJIUCh C Y3YCOM.
B nmaparBaiickoM HCIIAHCKOM CYIIIECTBYET VOSEO (BO BTOPOM JIUIIE €IMHCTBEHHOT'O YHCIIa MECTOUMEHHE
VOS mpennouTHTeNbHEe, uyeM fu). JlaHHas S3bIKOBas pPEaTbHOCTh B YUYeOHBIX MarepHuajgax He
YUUTBHIBACTCS U B 3aJIaHUAX O0OBSCHEHUS K YIPaKHEHUSM MPEACTaBIEHbI B pe4eBOi mapaaurme tuteo (¢
UCIOJIb30BaHuEeM MecTouMeHus tu). Hanpumep, B yuebHuke ais 2-ro kiacca Hanucano: Ordena del 1
al 4 los hechos ocurridos en cuento ‘IIponymepyii ot 1 10 4 coObITHS, TPOU3OILIEANINE B paccKase’;
Escribe en tu cuaderno de Comunicacién ‘3anumu B cBOIO TeTpaas padouyro terpans’ [MEC, 2023:
25].

Taxum 00pa3zom, B MOCOOUSAX MUCHOIB3YETCS SI3bIKOBAsi MOJIENb, TATOTEIOMIAs K HOPMAaTUBHOMY
CTaHJapTy, JAJIEKOMY OT S3bIKOBON PEAIbHOCTH CTPaHbl U HENPUBBIYHOMY B IaparBaiCKOM IIKOJIE.
Ucnanckuii s3p1k [laparsasi, KOTOpBIH CIy>KUT CPEICTBOM IEpefadd 3HAHUH U CPEJCTBOM OOIIECHUS
MEXIy NpenojaBaTelsIMH U YYEHHMKAMH, XapaKTepU3yeTCsl vOceo, HO B y4eOHUKax W Jaxe IpH
IPOBE/ICHUH B K3aMEHOB HCIIOJIB3YETCs fii, MECTOUMEHHE, KOTOPOE OY€Hb PEIKO YNOTpeOsseTcs B

MTOBCETHEBHOW PEYM.
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B 2018 r. MunucrepctBoM OblT yTBepXkAeH MOKyMeHT «Lineamientos generales para la
aprobacion del uso de materiales educativos en contextos académicos del sistema educativo nacional»
(‘OO1IMe TPUHIUITBI TS anpoOaIiyi UCIOIH30BAHUS YUEOHBIX MAaTEpHAIOB B aKaIeMUYECKOl chepe B
paMKax  HallMOHAJbHOW CHCTeMBbl O0Opa3oBaHHs’). B 1TOKyMeHTE OLIEHMBAIOTCS TPH acIeKTa:
a) COTJIACOBAHHOCTH COJICPKAHMS U 00PAa30BATEIHHOTO MO/IX0/1a B COOTBETCTBUU C YUEOHBIM IUIAHOM U
YpOBHEM/CTYTIEHbIO 00yueHusi; 0) peueBas aganTalus ¢ yueToM KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
ydauierocsi; B) aJleKBaTHOCTb JM3aiiHa U BepCTKH JUIs moHuManus cogepxkanus [MEC, 2018: 8]. Ilo
BTOPOMY AaCIIeKTy NEPEUHCISIIOTCS 12 TapamMeTpoB: HCIOJNB30BAaHUE SI3bIKA HCXOIS U3  €ro
(GYHKIIMOHATIBLHOCTH C YUETOM SI3bIKOBOI PEalbHOCTH y4allerocs; codntoieHue npasui opdorpaduu u
rpaMMaTUKH; HCIOJNIb30BAHUE Pa3HOOOPA3HOW JIEKCHUKH; SICHOCTh, TOYHOCTh M MPOCTOTa S3BIKA;
SI3BIKOBAsSI aaNTalUsl K KOTHUTHBHOMY YPOBHIO YYAIIMXCs; BEKJIMBAS U aJICKBaTHAsI PeUb; YMEPEHHOE
UCTIOJIb30BaHUE TEXHUYECKUX TEPMHUHOB; HCIIOJIB30BAaHHE BEpOATFHOIO M BU3YaJbHOTO s3bIKa 0e3
HaBSI3bIBAHUSL CTEPEOTHIIOB JIIOOOTO pOJa; COTIIACOBAHHOCTH, CIUIOYEHHOCTh M aJI€KBATHOCTB;
UCIIONIb30BAaHUE $3bIKA, YUUTHIBAIOMIETO HAIIMOHAIBHBIA COIMOKYJIBTYPHBIH U MEXKKYJIbTYpPHBIHA
KOHTeKCT. [Ipum 5TOM yKa3bIBaeTCs, YTO HAMKMCAHHE TEKCTa Ha S3bIKE TyapaHU peryIupyeTcs
TIOJIOKEHHSMH, YTBEPIKIEHHBIMI MHHICTEPCTBOM U AKajieMueii S3bIka TyapaHu-.

OTH JUPEKTHBHI KAacalOTCsS HAINHMCAaHUS TEKCTOB ISl TIOCOOMA, a TaKkKe JIEKCHYECKHX,
opdorpaduyeckux, MparMaTH4eCKUX W CHHTAaKCHYECKUX BOMpOcoB. YTo Kacaercs MNpoOsieMbl
S3bIKOBOM BAapUAaTHUBHOCTH, TO €€ OMUCAHUE BBIMVIAIUT Pa3MBITBIM: HE Pa3bsICHAETCS, YTO MOHUMAIOT
TIOJT «SI3BIKOBOM (DYHKIIMOHATBHOCTHIO», KaK OLIEHUBACTCS SI3bIKOBAsI PEATHbHOCTD U COLMOKYJIIBTYPHBIN
KOHTEKCT oOyuaromuxcs. CorimacHo (GopMyTupoBKaM HHCTPYKIMH B Y4eOHBIX TETpajsX, HEJaBHO
HNOJArOTOBJICHHBIX ~ MHHHCTEPCTBOM,  SI3bIKOBas ~ PEaJbHOCTh  yYaIIMXCS  HE  BBINIAIUT
OYEBHIHOM/TIOHATHOM/ TOCTYHOM [t onucanust. Cchliika Ha COOI0IeHNE PYKOBOISAIIMX PHUHIIAIIOB,
W3JJAaHHBIX CAMHM MHHHCTEPCTBOM W AKaJeMHel s3bIKa yapaHHu, O3Ha4aeT, 4YTO pedb HJIET UMEHHO O

MaparBaiCKoOM ryapaHu.

6. IloaroroBka npenogaBareei
JIns  opraHM3anmMM  KadecTBEHHOTO  00pa3oBaTEeIbHOTO  Tpolecca  HeoOXxoanma
COOTBETCTBYIOII[ass ~ MOATOTOBKA  MPENOAABAaTEIbCKOrO  cocTaBa. JIBys3pl4HOE  0OOpa3oBaHUe
MOJpa3yMeBaeT, 4To MpernojaBaTeiau 00JalaloT A0CTATOYHONW JTMHTBUCTHYECKONH KOMIIETEHIMEH Uis
mpernoaaBaHus A3bIKa, 4 TAKKC 0a30BBIMH 3HAHUSIMU B APYIrUux HAy4IHbIX obnactax. Ouu JOJIDKHBI UMCTh

aJIeKBaTHYIO aKaJIeMUYECKyI0 MoAroToBKy. HecMoTps Ha TO 4TO ryapaHu uMeeT opUIIHaIbHBII CTaTyC,

18 Akagemus s36IKa TyapaHy, cosgannas B 2012 r., BeipaboTana I'paMmaTuKy s3eika ryapanu (2018).
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JIaJIeKo HE BCe MpernojaBaTead UM BIaJIel0T HACTOJIBKO, YTOOB! BECTH Ha HeM IpenojaaBanue. [1o sroi
IOpUYMHE Ul pealn3allid IpOrpaMMbl JBYS3bIYHOTO 00pa3oBaHMs OOJBIIMHCTBO Y4YHUTEJIEH ObLIO
BBIHY/ICHO OCBAaWBAaTh I'yapaHH JIOIOJHUTEIBHO.

OnHako [ABYS3BIYHOE O0pa3o0BaHME OCYHIECTBILIOCH 0€3  IperojaBaTelieii-OnIMHTBOB.
[Tostomy H. KpuBomeun ne Kanece nucana B 1998 r. o HexBaTke KaJipoB JIJIs NPENOIaBaHus ryapaHu
U HCIIAaHCKOrO sI3blKa Kak BToporo. HenaBHee mccnenoBaHue npo0GiieM ABYSA3bIYHOTO OOpa3oBaHUs
BBISIBUJIO TOT K€ HEJJOCTATOK. J[BallaTh JIET CIIyCTs IOJYEPKUBAETCS, YTO IOATOTOBKA MPEI01aBaTeIei
HEeJ0CTaTOYHa: «...NIOJrOTOBKA OKa3ajach HE Ha JyuduieMm ypoBHe. [Iporpamma st roBOpsIIUX Ha
ryapanu, rae ryapanu umeet craryc L1 (La modalidad guarani hablante) ne numena oco6oro oTkiImMKa:
yuuTelld HE 3Halu, Kak npenojgaBarb MHorue aucuumiumHely [MEC PNTE, 2021: 307].
[TopuepkuBaeTcs Takxke, 4To MPENoJaBaTen JOJKHBI BIAJIETh A3bIKaMU, Ha KOTOPbIX OHU Oy 1yT BECTH
3aHSATHS, YTO UMEET PelIarolee 3HaUeHHe JIJIsl OCYIIECTBICHUS IBYsi3biuHOro o0ydenus [MEC PNTE,
2021].

Takum o0pa3zom, cymecTByroue npoOenbl B peanu3alud MIpOrpaMMbl  JIBYSI3bIYHOTO
00pa30BaHUs CBOJATCS K HEJOCTAaTKy METOJOJIOTUYECKOM M AMJIAKTUYeCKOW KommeTeHTHocTu. [lpu
3TOM MMEET MECTO HEJIOCTATOYHAsl CTENIEHb BJIAJICHUS KaK HCIIAHCKUM SI3BIKOM, TaK U T'yapaHH.

JeiicTBytomuii mpoekT YueOHoW mporpaMmbl ba3oBoro mkoJbHOTO 00Opa3oBaHUs MEPBOTO U
BTOpOTro IUKIJIOB JuIst mpenofasarenei (Curricular del profesorado de Educacion Escolar Basica para le
1.°y 2.° ciclo) moapa3zymeBaeT BbIITyCK MPO(pecCHOHATBHBIX MeJaroroB. B myHkre 7 moguepkuBaeTcs
HEOOXOAMMOCTh TPHUOOPETEHHS] HABBIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX COBEPIICHCTBOBAHUIO —«IIpOIEcca
JBYSI3bIYHOTO O0YUEHHs, YAETSIOUIEro BHUMaHUE KaK IEPBOMY, TaK U BTOPOMY SI3bIKY OOy4YaroluXcs
U YUYUTBHIBAIOLLIETO SI3BIKOBYIO peanbHOCTh...» [MEC, 2020: 28]. B manHyr0 nporpammy BKJIIOUEHBI
cieayroue Moxyiau: CTpaTerud MOHMMAaHUS MCHAHCKOTO s3blKa M TyapaHu; YCTHOe OOIIeHHe
(ucnmanckuii-ryapanun); TBopueckoe MucbMo (McaHCKu—Tyapan#n ), [Ipon3BoacTBO 00pa3oBaTEIbHBIX
U ayJIMOBU3YaJIbHBIX pecypcoB (McnaHcKkuii—Tyapanun); CocTaBieHHe TEKCTOB MO 33aHHBIM o0pas3lam
(MCaHCKHUI-TyapaHu).

BrineynomsiHyTast mporpamMma oOydeHHUs TpeAroyiaraeT KOHKpETHYIo chepy oOydyeHus,
KOTOpasi KACAETCs «3HAHMsI CHCTEMBI MCITAHCKOTO SA3bIKA U TyapaHu IS UX mpenoaaBaHus [Ibid.: 49].
[TonuepkuBaeTcs, 4To 3Ta MporpaMMa IMO3BOJSIET «KPUTHUYECKH MOJONTH K H3YUYEHMIO SI3BIKOBBIX
CHCTEM HCIAaHCKOT'O U T'yapaHH C IIeJbI0 MOHATh 0COOEHHOCTH 000MX S3BIKOB C Pa3HBIX TOYEK 3PEHHUS
U IPUMEHUTH 3TH 3HAHUS B ayAUTOpHOM npakTuke [Ibid.]. Ml BUAMM, YTO MUHUCTEPCTBO HACTOWYHBO
IPU3bIBAET K N3YUYEHUIO JIMHIBUCTUYECKOM CUCTEMBI PACCMaTPUBAEMBIX S3BIKOB.

AHaOrM4HBIM 00pa30M, YTO KacaeTcsi yCTHOTO OOLIEHMs, TOAYEPKUBACTCS €r0 BAKHOCTh JJIS

npodecCHoHaNbHOM MpakTUKU: «VIcXons W3 COIMOJIMHTBUCTUYECKOW PEaTbHOCTH HAIIeW CTpPaHBI,
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Oynyliue y4uTenss UMEIOT HaBBbIKM IMOBCEJIHEBHOIO HCIOJIb30BAaHUS MCIIAHCKOTO SI3bIKA M SI3BIKOB
ryapanu. OgHaKo Ui JOCTHKEHHS KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHTHOCTH UM HEOOXOJIUMO YIIyUIIUTh
HABBIKM MMOHUMAaHUA U ycTHOro obmeHus» [MEC, 2020: 54]. JlanHOe yTBEpKICHHE MOMIYCPKHBACT
HE00XO0IMMOCTh TIOBBIIIEHHS TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB OYAYIIUX YUUTEIICH.

Cpenu Tex acnekToB, KOTOpble HEOOXOIMMO COBEPIICHCTBOBATH, MEPEUUCIISIOTCS (HDOHETHKA,
npaBoIrcaHue, Mop(hoIoTus, CHHTaKCHC U JieKcuKa. 1o moBoy JEKCHUKU MOJYEPKUBACTCS «HATHYNE
3aMMCTBOBAaHUM B MMaparBaiiCKOM MCIAHCKOM (HE TOJIbKO M3 r'yapaHH) U B MaparBaiiCKoM TryapaHu (He
TOJMbKO U3 mcmaHckoro)y [Ibid.: 127]. DTo enMHCTBEHHOE YIMOMHHAHHE WMEHHO O IaparBaiiCKOM
MCIIAaHCKOM M MaparBaiickoM ryapanu. Het HUKakuX YIOMHUHAHHNA O JMHTBUCTUYECKOM PazHOOOpa3uu
000MX S3BIKOB WJIH 00 UX yHOTpeOIieHUH B mpoliecce 00ydeHus.

[Ipemaraemast cTpykTypa y4eOHOW NpOTrpaMMBbl, XOTS H TOAPA3yMEBAET IBYS3BIYHYIO
MOJTOTOBKY, Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH W METAJMHTBUCTHYECKOTO TOAX0/a, HE
yIeIsieT JTOCTaTOYHOTO BHUMAHUS MPOOJIEMATHKE, CBI3aHHOW C JMHTBUCTUYECKHM DPa3HOOOpPa3HEM.
OcTtaercs HaieAThCA, UTO IPETIOAaBaTEN MPOUIYT OCHOBATENbHYIO MMOATOTOBKY TAaK)Ke U B 3TOH cdepe
U OyAyT NOJIB30BAThCS €1 Ha CBOMX 3aHSTHUSAX.

AHaOTHYHBIM  00pa3oM JHTEpaTypa, Ha KOTOPOM OCHOBBIBACTCS JIMHTBHCTHYECKAS
MOJrOTOBKA, OrpaHnunBaercs VcrnaHckoi KOoposeBcKoil akajgemMuueckoi rpaMmmaTukoit (Gramatica de
la Real Academia Espafiola) u rpammarukoit Akanemun si3bika ryapanu (Gramatica de la Academia de
la Lengua Guarani). CnemoBaTenbHO, MOXXKHO CKa3aTh, YTO IpOrpaMMa OCHOBaHA JHINL Ha
JMHTBUCTHYECKHUX CTaHIAPTAaX.

[IpemoaBaTens TOMKEH yMETh alallTHPOBATHCS K SI3BIKOBOW MOJIEINH, CIIEIOBATEIBHO, TOJHKEH
0CO3HaBaTh BapHaTUBHOCTH/pa3HO00pa3re BapuaHTOB COOCTBEHHOTO sI3bIKa, OY/b TO JUATOMUYECKHE,
muadazuyecKkue U AMacTPaTUYECKUEe BapUAHTHI, TaK KaK, OCO3HABAsk UIEHTUYHOCTH MPENO0/1aBaeMOT0
SI3bIKA MJTH SI3BIKA TIPETIOIAaBaHMSI, OH CMOKET OOBSICHUTH YYAIIMMCS pa3HOOOpa3HbIe TMHTBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH, KOHTEKCTBI HCITOJIb30BaHMS, OCOOCHHOCTH COOTHOIICHHS PEATLHOTO M OXKHIaeMOTO

HCIIOJIb30BAHUA A3bIKA, T.C. BApUATUBHOCTU U CTaHAApTA.

7. 3akir0ueHue
C no3unuii 00pa30BaTEIbHONW COIUOJIMHTBUCTUKUA HACTOSATEIHLHO PEKOMEHIYETCS BKIIOYATh
po0JIeMaTUKYy, CBA3aHHYIO C BAPHATUBHOCTHIO SI3bIKA, B IIPOILIECC MpernogaBaHus sa3bika. [laparsaiickoe
NBYSI3bIUME 00JIaaeT XapaKTEepPUCTUKAMH, KOTOpPhIE HETOCPEICTBEHHO HAOMIOMAIOTCS MPHU aHAIH3E
KOHTaKTa JBYX S3BIKOB; 00a s3bIKa TPETEpIIeT W3MEHEHHWs, KOTOPBhIC PEATM3YIOTCS Ha Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX ypOBHsX. OHAKO SI3bIKOBAsi BAPUATUBHOCTh, CBOMCTBEHHASI KAXKJIOMY M3 HHUX, ITOKAa HE HE

U3ydaeTcs Kak JOJDKHO B paMKax 00pa3oBaTeIbHOIo Mpolecca.
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Pemenuss OTHOCHTENBHO BapHaHTa S3bIKA, KOTOPBIA JOJDKEH MCIIONb30BATbCsl B CHUCTEME
0o0pa30oBaHus, KacaroTcs Kak MaparBaiickoro HCHaHCKOro, TaK U naparBaiickoro ryapanu. Vcnanckuit
SI3BIK UMEET OIPEAEICHHYIO CTaHIaPTU3UPOBAHHYIO HOPMY M OOraTylo JUTEPaTypHYIO TPAJULUIO; HO
HEOOX0IMMO HM3ydYaTh MaparBaiiCKuii BapHaHT HCHAHCKOIO, YTOOBI OCYIIECTBUTH ITOJHOIICHHBIN
JMHTBUCTUYECKUI aHAIIU3.

Ecnn roBoputs 0 ryapaHu, TO OMCKYCCHs Kacaercs, NMPEXIE BCETO, MPOTUBONOCTABICHUS
jfonapa ¥ YUCTOIO TI'yapaHU — S3bIKy IPENOJABaHUS B LIKOJIAX, KOTOPBIM BOCIHPUHUMAETCS Kak
UCIIOPYEHHBIH M 4yXIbIM pealbHOMY Yy3ycy HaceneHus IlaparBasg. JlanHele HpOTHBOpEYUs
HPOSIBIIAIOTCA U B pa3paboTKe yueOHbIX MaTepUaoB.

C npyroil CTOpOHBI, MOATOTOBKA MpPENOJaBaTelIell JOHKHA CTPOUTBHCS C YYETOM SI3BIKOBOTO
pazHooOpa3usi, a HE OIPaHUYMBATBHCS S3bIKOBOW BapUAaTUBHOCTHIO, ONMCAaHHOW B TIpaMMaTHKaXx,
IIOCKOJIBKY O3TOT PEIyKIHMOHHUCTCKMHM B3IV HE IO3BOJISIET IPOJABHraTh IPUHLHII PABEHCTBA U
yBa)KE€HHs K MHOT00Opasuto. [IpenogaBaress, KOTOPHIH HE TOHUMAET HEOJHOPOAHOCTH CBOETO SI3bIKA,
HE CMO’KET Hay4UTh LIEHUTh CBOE SI3bIKOBOE COOOILECTBO U C YBAXKEHUEM OTHOCUTCSI K MHOT000pa3uio

SI3LIKOBBIX SIBJICHUH.
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